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Цель данной статьи – дать общий обзор 
книгоиздательской деятельности латыш-
ской эмиграции в 40–80 годах 20 века. С 
помощью метода сравнительного анали-
за представлены наиболее значительные 

издательства латышского зарубежья на 
фоне общих закономерностей развития 
книжного дела эмиграции. Основой для 
изучения латышского книжного дела за 
пределами латвии после Второй миро-
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Цель данной статьи – дать общий обзор книгоиздательской деятельности латышской 
эмиграции в 40-80 годах 20 века. Ценнейшим источником информации о печатном наследии 
латышской эмиграции является указатель «Библиография латышских изданий в эмиграции» 
Б. Егера (1968–1996), а также  большое число документов латышского зарубежья, полученных 
библиотеками, архивами и музеями Латвии после восстановления  независимости. Среди 
свыше 6 тысяч названий книг преобладают издания художественной литературы, издания 
по истории, литература биографического характера, религиозная литература, книги по 
языкознанию,  этнографии и фольклору.  Во второй половине 40-х годов в Германии было 
опубликовано абсолютное большинство (свыше 1200 из примерно 1400) латышских книг 
(другие печатались в основном в Швеции). С 50-х годов латышские издательства работают 
также в США, Канаде и Австралии. 50-е, 60-е и первая половина 70-х годов становятся самыми 
плодотворными годами для книжного дела латышского зарубежья. В Европе ключевые 
позиции в книжном деле зарубежья занимают несколько издательств в Швеции („Daugava”, 
„Zelta ābele”). Самым плодовитым издателем латышского зарубежья оказался Х. Рудзитис (его 
издательством „Grāmatu Draugs” было выпущено свыше  600 книг). Книжное дело латышского 
зарубежья стало ярким свидетельством духовной, научной и творческой активности 
латышских эмигрантов.
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вой войны, естественно, являются сами 
издания, а также  пятитомный указатель 
«Библиография латышских изданий в 
эмиграции»,  публиковавшийся с 1968 по 
1996 год [10–13]. Репертуар латышских 
книг, изданных в разных странах, в кото-
рых  проживали  латышские эмигранты  в 
40-80 годы 20 века, почти полностью соб-
ран в крупнейших библиотеках латвии. 
В свою очередь, вышеупомянутая библи-
ография, которую в течение многих лет 
кропотливо составлял языковед и библи-
ограф Беньяминьш Егерс (Benjamiņš Jēgers, 
1915), является ценнейшим  источником 
детальной и разносторонней информа-
ции о печатном наследии латышской 
эмиграции.  

К сожалению, следует признать, что до 
сих пор изучению этого культурно-исто-
рического феномена было уделено недо-
статочно внимания. В 60-80 годы  в обзор-
ных публикациях, печатавшихся  в эмиг-
рации [4–7; 21], в основном представлена 
картина количественного развития изда-
тельского дела. лишь в отдельных случаях 
предпринята попытка анализа или оценки  
того, что было достигнуто в отдельных от-
раслях книжного дела [9; 20; 22; 23]. 

В свою очередь, в публикациях о де-
ятельности крупнейших издательств 
эмиграции времен национального воз-
рождения  (80-е годы) [16–19] преоблада-
ет восторженное описание деятельности 
издательств, не хватает анализа тех слож-
ностей и противоречий, которые сущест-
вовали в развитии книжного дела латыш-
ского зарубежья. В некоторых новейших 
исследованиях по истории литературной 

жизни эмиграции [2; 3] литературный 
процесс рассматривается  с учетом и кни-
говедческого аспекта. Однако пока еще 
недостаточно использовано большое ко-
личество документов, полученных библи-
отеками, архивами и музеями латвии пос-
ле восстановления  независимости. 

С точки зрения Б. Егера, книжное дело 
эмиграции охватывает период с 17 июня 
1940 года (начала оккупации латвии) по 
21 августа 1991 года (день восстановления 
государственности латвии). В библиогра-
фический указатель Б. Егера включены 
книги, сериальные издания, ноты, карты, 
программы и каталоги, а также работы 
латышских авторов на иностранных язы-
ках, изданные в этот период (всего свыше-
11тысяч названий). из них книг – свыше 
6 тысяч названий.

В отраслевом разрезе явно преобла-
дают издания художественной литерату-
ры (примерно 43% названий,  всего 2600 
единиц),  из которых почти половину со-
ставляют первоиздания). Далее следуют 
издания по истории и литература био-
графического характера (16% названий), 
религиозная литература (8, 6% названий), 
книги по языкознанию (7% названий), по 
этнографии и фольклору (3,5% названий) 
[14, 80]. Сравнительно много было издано 
книг по искусству,  а также  по социаль-
ным наукам и географии.

До сих пор  особую ценность  пред-
ставляют многие издания по истории 
латвии (монографии профессиональ-
ных историков), а также многочисленные 
книги воспоминаний, книги памяти, свиде-
тельствующие о том, что пережили жите-
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ли латвии, когда были сосланы в  Сибирь 
или как оказались на Западе в 50–80 гг.  
Уже в 50-е годы, когда понятие «устная ис-
тория» (oral history) еще не использовалось 
так активно, как сегодня, были собраны и 
опубликованы  рассказы свидетелей мас-
совой депортации 14 июня 1941 года и 
участников сопротивления советскому ре-
жиму в послевоенное время. Существуют 
издания, посвященные отдельным выда-
ющимся личностям, учебным заведениям, 
отдельным регионам латвии. 

 Научные публикации латышских ис-
ториков свидетельствуют об их  активной 
гражданской позиции, несмотря на то, 
что  в эмиграции  им было нелегко совме-
щать серьëзную исследовательскую рабо-
ту по истории латвии с неблагоприятны-
ми условиями для личной академической 
карьеры. их труды, особенно по истории 
латвии 20 века, показывают истинное  
положение дел в странах Балтии и  явля-
ются альтернативой тому лживому потоку 
советской пропаганды, которая целенап-
равленно старалась ввести в заблуждение 
мировую общественность. 

В развитии книжного дела латышского 
зарубежья можно выделить несколько пе-
риодов. После войны насчитывалось при-
мерно 200 тысяч латышских беженцев, из 
них примерно 120 тысяч оказалось в За-
падной Германии. В основном, они были 
размещены в лагерях для перемещëнных 
лиц. В этот период (вторая половина 40-х 
годов) в Германии было опубликовано 
абсолютное большинство (свыше 1200 из 
примерно 1400) латышских книг (другие 
печатались в основном в Швеции). Боль-

шинство книг печаталось в американской 
оккупационной зоне, преобладали скром-
ные по внешнему виду переиздания ла-
тышской классики и учебники для школ 
беженцев. 

Характерной чертой этого времени 
было участие в книжном деле большого 
количества случайных лиц, однако имен-
но в Германии начали свой издательский 
путь Янис Абучс (Jānis Abučs, 1914–1978) – 
владелец издательства „Ziemeļblāzma” в 
Швеции, Хуго Скрастиньш (Hugo Skrastiņš, 
1914–1999) – владелец издательства „Tilts” 
в США и Робертс Круклитис (Roberts 
Krūklītis, 1906) – владелец издательства 
„Gauja” (там же). 

В конце 40-х годов большинству бе-
женцев было разрешено переселяться в 
США, Канаду, Австралию и некоторые 
страны Западной Европы. В Германии 
осталась  только, примерно, одна десятая 
часть латышей. Обустроившись на но-
вом месте, свою деятельность постепен-
но расширяют как «старые», так и вновь 
созданные издательства. Расширяется 
тематика книг, возрастает объëм и поли-
графическое качество изданий. издате-
ли приступают к подготовке серийных 
изданий,  собраний сочинений и т. п. 
50-е, 60-е и первая половина 70-х годов 
становятся самыми плодотворными го-
дами этого периода для  книжного  дела  
латышского зарубежья.

В Европе ключевые позиции в книж-
ном деле зарубежья занимают несколько 
шведских издательств. В 1945 году в Сток-
гольме Дагния и Георг Шлейэры (Dagnija 
Šleiere, 1919–1993, Georgs Šleiers, 1917–2005) 
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создают свое издательство „Daugava”.  
До смерти Д. Шлейэре издательство су-
ществовало в Стокгольме, а с 1994 года, 
как единственное издательство латышско-
го зарубежья,  продолжило свою деятель-
ность в Риге. издательство „Daugava” не 
может похвастаться большим количест-
вом  изданий (в общей сложности было 
выпущено примерно 200 книг), но все 
издания отличаются очень высоким уров-
нем полиграфического и редакторского 
исполнения. 

В начале 50-х годов Шлейэры пред-
приняли попытку издать серию совре-
менной европейской прозы, в том числе 
авторов, имена, которых  были под за-
претом в латвии вплоть до конца 80-х го-
дов, например, антиутопия Дж. Оруэлла 
„1984” (в Стокгольме  издана в 1951, в Риге 
только в 1990 году). Во второй половине 
50-х годов  издательство „Daugava” начало 
издавать серию монографических иссле-
дований по истории латвии [1]. В общем 
итоге было опубликовано 11 объëмистых 
томов, отражающих историю латвии 
с конца 13 века по 1940 год. Авторами 
отдельных томов являлись латышские 
историки, проживавшие в разных стра-
нах: Эдгарс Андерсонс (Edgars Andersons, 
1920–1989) – в США, Эдгарс Дунсдорфс 
(Edgars Dunsdorfs, 1904–2002) – в Австралии, 
Адольф Шилде (Ādolfs Šilde, 1907–1990) – 
в Германии, Андрей иохансон (Andrejs 
Johansons, 1922–1983) – в Швеции. По сло-
вам Д. Шлейэре, издание вышеупомянутой 
серии имело принципиальное значение, 
так как в этот период времени историчес-
кая наука в латвии претерпевала сильное 

влияние советизации, а латышским исто-
рикам, находившимся в эмиграции, было 
присвоено клеймо буржуазных национа-
листов – фальсификаторов истории лат-
вии [8, 62].

Среди наиболее значительных изда-
ний «Даугавы» („Daugava”) следует упо-
мянуть также ряд монографий культурно-
исторической направленности, например, 
пятитомную историю искусства латвии 
19–20 веков искусствоведа Яниса Силиня 
(Jānis Siliņš, 1896–1991) и книгу архитекто-
ра Арно тейвена (Arno Teivens, 1905–1995) 
о мельницах латвии. Вряд ли издатели 
могли рассчитывать на коммерческий ус-
пех таких изданий, как вышеупомянутая 
библиография Б. Егера или факсимиле 
перевода на латышский язык фрагментов 
Нового Завета,  созданного Янисом Рей-
тером (Jānis Reiters, 1632–1695), пастором 
латышского происхождения. Перевод 
был напечатан в 1675 году. Следует отме-
тить, что единственный до сих пор сохра-
нившийся экземпляр перевода нашел сам 
Б. Егерс в университетской библиотеке 
города Упсала.

Во второй половине 30-х годов одним 
из самых выдающихся  библиофилов и 
издателей был Микелис Гоперс (Miķelis 
Gopers, 1908–1999). Ему принадлежало из-
дательство „Zelta ābele”. Даже в сложных 
условиях эмиграции М. Гоперс старался 
издавать книги безупречного полиграфи-
ческого качества (всего было выпущено 
38 книг). На чужбине М. Гоперс больше 
всего стремился  издавать книги по  ла-
тышской литературе и искусству. Одним 
из ведущих авторов издательства „Zelta 
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ābele” стал историк и дипломат Арнолдс 
Спекке (Arnolds Spekke, 1887–1972).

Основной целью латышского Нацио-
нального фонда (осн. в 1947 году в Сток-
гольме) являлось распространение прав-
дивой информации о латвии и латышах 
посредством разного рода публикаций, 
что фонд и осуществлял на протяжении  
всей своей деятельности.  так,  дважды (в 
1951 и 1982 году) были напечатаны спис-
ки латвийских граждан, депортированных 
в 1940–1941 гг. („These names accuse”). 
Национальный фонд осуществлял так-
же совместные публикации с другими 
организациями балтийских эмигрантов, 
например, с Эстонским Национальным 
фондом. Нередко в книгах латышского 
Национального фонда публиковались 
до кументы, имевшие значение для всех 
трех балтийских стран, например, письмо 
протеста 45 литовцев, латышей и эстон-
цев по случаю 40-ой годовщины пакта 
Молотова-Риббентропа в 1979 году. из 
всей печатной продукции фонда (92 книг 
и брошюр) большинство (66 книг) были 
книги на иностранных языках: английс-
ком, немецком и шведском.

В 50–70-е годы в городе Вестерос су-
ществовало издательство „Ziemeļ blāz ma”, 
которое принадлежало Я. Абучсу. До 
создания своего издательства  Я. Абучс 
долгое время работал наборщиком  в  
типографиях латвии [15]. Среди изданий 
„Ziemeļblāzma” стоит выделить Собра- 
ния сочинений Райниса (Rainis, 1865–1929; 
1–17, 1952–1965), а также перевод романа 
Джеймса Джойса „Улисс” (1960). Кос-
венным вызовом оккупационным вла-

стям латвии стало многотомное изда-
ние латышских народных песен (1–12, 
1952–1956), осуществленное издательс-
твом „Imanta” иманта Рейтманиса (Imants 
Reitmanis, 1919–1966) в Копенгагене [24].

Одним из наиболее значительных ла-
тышских издательств Германии было из-
дательство Владислава лоциса (Vladislavs 
Locis, 1912–1984), созданное еще  в конце 
30-х годов  в латвии. С 1952 по 1986 год 
оно существовало в Мюнхене, где В. ло-
цис зарабатывал деньги на проживание 
ночным сторожем и по ночам на порта-
тивной пишущей машинке  переписывал 
присланные манускрипты. Под его руко-
водством с 1955 года зто издательство ста-
новится  известным и носит  имя  паевого 
товарищества „Latgaļu izdevniecība” (лат-
гальское издательство). 

„Latgaļu izdevniecība” выпускалo тру-
ды авторов латгалии:  как беллетристи-
ку (сборник басен священника и писа-
теля Франциса трасуна (Francis Trasuns, 
1864–1926) (1964), так и книги исследова- 
тельской направленности, например, пуб-
ликации виднейшего идеолога латгальцев 
в эмиграции, филолога Микелиса Букша 
(Miķelis Bukšs, 1912–1977), проживавше-
го после войны в Стокгольме (моногра-
фия по истории латгальской литерату-
ры (1957), а также книга, посвященная 
русификации балтийских стран (1964). 
издательство „Latgaļu izdevniecība” тес-
но сотрудничало с латгальским иссле-
довательским институтом, основанным 
2 июля 1960 года в городе Миннеаполис в 
США, а месяцом позже открывшим свой 
филиал в Мюнхене. институт выдвигал 
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своей целью сбор и изучение документов 
по истории, культуре, языку, фольклору и 
этнографии латгалии. итоги исследова-
тельской работы  публиковались в сбор-
никах „Acta Latgalica” (1–7, 1965–1981). 

На протяжении многих лет  издатель-
ство „Latgaļu izdevniecība” выпускало газе-
ту („Latgola”, 1946–1954; „Latgolas Bolss”, 
1954–1985), журнал „Dzeive” (1948–1988), 
а также календарь („Tāvu zemes kalendārs”, 
1939–1990). Следует заметить, что выпуск 
календаря и сборника „Acta Latgalica” был 
продолжен уже в 90-х годах в латвии из-
дательством латгальского культурного 
центра, основанного в 1990 году в городе 
Резекне.

Самым плодовитымм издателем ла-
тышского зарубежья оказался Хелмарс 
Рудзитис (Helmars Rudzītis, 1903–2001). Уже 
в  1926 году Х. Рудзитис  основал  в лат-
вии издательство „Grāmatu Draugs” (Друг 
книги). Вначале, как  и некоторые другие,  
Х. Рудзитис издавал книги и литературный 
журнал в Германии (в городе Эсслинген 
на Неккаре), а потом переселился в США. 
там, в Нью-йорке, в ноябре 1949 года 
стала выходить его газета „Laiks” (Время), 
которая вначале печаталась в литовской 
типографии „Vienybė”. Следует заметить, 
что газета под таким названием выходит и 
по сей день, но ее редакция уже находится 
в Риге. Газета „Laiks”, естественно, ши-
роко рекламировала и рецензировала все 
новинки издательства „Grāmatu Draugs”, а 
информация о книгах  других издательств 
появлялась в ней значительно реже. 

изначально Х. Рудзитис довольно 
четко определил интересы  своих читате-

лей и начал печатать большое количество 
романов. Особенно  были востребованы  
ставшие уже популярными такие авто-
ры, как  Аншлавс Эглитис (Anšlavs Eglītis, 
1906–1993) и Аида Ниедра (Aīda Niedra, 
1899–1972), проживавшие  на западе Аме-
рики, в Калифорнии. из переводной ли-
тературы было опубликовано немало книг 
эстонских и литовских авторов, в том чис-
ле романы Августа Гайлита (August Gailit, 
1891–1960) и Бируте Пукелевичюте (Birutė 
Pūkelevičiūtė, 1923–2007).  

издательство „Grāmatu Draugs” вы-
пустило немалое количество мемуаров, 
в том числе книгу воспоминаний самого 
Х. Рудзитиса „Manas dzīves dēkas” (При-
ключения моей жизни, 1984). и по сей 
день большой интерес представляют 
книги культурно-исторической направ-
ленности, среди которых –  издания по 
истории латышских певческих праздни-
ков: V. Bērzkalns. Latviešu dziesmu svētku 
vēsture, 1864–1940 (1965); V. Bērzkalns. 
Latviešu dziesmu svētki trimdā, 1946–1965 
(1968). издательством „Grāmatu Draugs” 
всего было выпущено свыше 600 книг.

Х. Скрастиньш начал свой путь в 
книжном деле в послевоенной Германии, 
а продолжил его позже в городе Минне-
аполис (штат Миннесот). Х. Скрастиньш  
издавал фотожурнал на английском язы-
ке „Voyageur”, а средства, полученные от  
продажи издания, вкладывал  в издание 
латышских книг (всего 307 книг) и ил-
люстрированного журнала „Tilts” (Мост, 
1949–1976). Уже в 60-е годы Х. Скрас-
тиньш начал публиковать таких латвийс-
ких авторов, как  Альберт Белс (Alberts Bels, 
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1938), Зигмунд Скуиньш (Zigmunds Skujiņš, 
1926) и др., однако латышские организа-
ции консервативного толка весьма про-
хладно отнеслись к этому почину.

В Австралии под редакцией исто-
рика Эдгара Дунсдорфа ежегодно изда-
вался сборник статьей „Archivs” (Архив, 
1960–1993). Всего был выпущен 31 том, 
содержащий разнообразную фактологи-
ческую информацию по  истории латвии 
и освещающий насущные проблемы жиз-
ни латышского общества  на чужбине.

латышские эмигранты подготовили 
также две региональные энциклопедии. 

Первая из них – „Latvju enciklopēdija” (ла-
тышская Энциклопедия) в 3 томах вышла 
в 50-е годы в Швеции. Главным редакто-
ром издания был историк Арведс Швабе 
(Arveds Švābe, 1888–1959). Вторая энцик-
лопедия под редакцией историка Эдгара 
Андерсона стала выходить в США в 1983 
году, но последний (5) том увидел свет 
только в 2006 году.

Книжное дело латышского зарубежья 
стало ярким свидетельством духовной, 
научной и творческой активности латыш-
ских эмигрантов.
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The repertoire of Latvian books published outside 
Latvia since the WWII is summarized quite per-
fectly by the index of B. Jēgers „Bibliography of 
Latvian Publications Published Outside Latvia” 
(1968–1996). At the same time it has to be noted 
that the studies of publishing in exile up to now 
unsufficiently use the archives of scientists and 
intellectuals which landed in the collections in 
Latvia already after the reestablishment of inde-
pendent statne in 1991. 

Amid the more than 6000 books published 
in exile prevails fiction, memoirs, historical and 
religious literature, books about linguistics, etnog-
raphy and folklore.

The beginnings of publishing in exile can be 
found in the 40ties in Germany and Sweden. 
Since the 50ties Latvian publishing houses are ac-
tive in USA, Canada and Australia as well. During 

BOOK IN LATVIAN IN ExILE: PUBLISHERS AND  
PUBLICATIONS (1945–1991)

VIESTURS  Z ANDERS

Abs t r a c t

this period broadens the subject – matter, increas-
es the polygraphic quality and the size of books. 
One can say that the 50ties – 70ties were the most 
prolific period in publishing activities in exile. 

High editorial and polygraphic culture char-
acterizes publishing houses „Daugava” (founded 
in Stockholm in 1945 by D. and G. Šleiers) and 
„Zelta ābele” (founded in Riga in 1935, resumed 
in Stockholm in 1945 by M. Gopers). It’s worth to 
mention as well the series of monographies about 
Latvian history published since 1958 by „Dau-
gava”. Latvian National Foundation (founded in 
Stockholm in 1947) publishe mostly informative 
materiāls in non-Latvian telling the foreign audience 
about the occupied Latvia. „Latgaļu izdevniecība” 
in Munich published mostly the works of authors 
born in the region of Latgale in Latvia.

We can say that the most prolific Latvian 
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Latvių knygos, išleistos už Latvijos ribų nuo 
Antrojo pasaulinio karo pabaigos, repertua-
rą gana išsamiai apibūdina B. Jēgerio Latviškų 
leidinių, išleistų už Latvijos ribų, bibliografija 
(1968–1996). Reikia paminėti, kad emigrantų 
leidybos tyrėjai dar nepakankamai naudojasi 
mokslininkų ir intelektualų archyvais, saugo-
mais Latvijos kolekcijose nuo 1991 m.

Tarp knygų (per 6000 pavadinimų), išleistų 
emigracijoje, vyrauja grožinė literatūra, atsimi-
nimai, istorinė ir religinė literatūra, kalbotyros, 
etnografijos ir liaudies meno knygos.

Emigrantų leidybos pradžia – penktasis 
dešimtmetis Vokietijoje ir Švedijoje. Nuo šeš-
tojo dešimtmečio Latvijos leidyklos veikė JAV, 
Kanadoje ir Australijoje. Tuo laikotarpiu leista 
įvairesnės tematikos ir aukštesnės poligrafinės 
kokybės leidinių. Šeštasis ir aštuntasis dešim-
tmečiai – vaisingiausias leidybos emigracijoje 
periodas.

Gera redakcine ir poligrafine kokybe pasižy-
mi leidyklų „Daugava” (įkurta D. ir G. Šleierių 
Stokholme 1945 m.), ir „Zelta ābele” (įkurta  
M. Gosperio Rygoje 1935 m., atgaivinta Stok-

LATVIŲ IŠEIVIŲ KNYGA: LEIDYKLOS IR  
LEIDINIŲ  REPERTUARAS (1945–1991)

VIESTURS  Z ANDERS
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Į te ikta  2008 m.  kovo mėn.

by historian E. Dunsdorfs and two regional ency-
clopaediae published in the 50ties in Sweden and 
80ties and 90ties in USA (ie editions 1950–1955 
and 1983–2006 of „Latvju Enciklopēdija”). 

The Latvian publishing activities in exile tes-
tifies about the high level of spiritual and social 
activity of Latvian deportees. 

publishing house in exile (more than 600 publica-
tions) was „Grāmatu draugs” (founded in Riga in 
1926 by H. Rudzītis), which operated first in the 
40ties in Germany, later ir New York. It published 
mainly prose and memoirs.

Rich information is offered by the collected ar-
ticles „Archivs” (Melbourne, 1960–1993), edited 

holme 1945 m.) leidiniai. Verta paminėti seriją 
monografijų apie Latvijos istoriją, leistų „Dau-
gavos” leidyklos nuo 1958 metų. Latvijos na-
cionalinis fondas (įkurtas Stokholme 1947 m.) 
daugiausia leido informacinę medžiagą apie 
okupuotą Latviją užsienio skaitytojams, „Lat-
gaļu izdevniecība” Miunchene – Latgalos regi-
one gimusių autorių darbus.

Produktyviausia Latvijos leidykla emigraci-
joje, išleidusi per 600 leidinių, buvo „Grāmatu 
draugs” (ją H. Rudzītis įkūrė Rygoje 1926 m.). 
Penktajame dešimtmetyje ji veikė Vokietijoje, o 
vėliau Niujorke ir daugiausia leido prozą ir me-
muarus.

Įdomios informacijos apie tai galima ras-
ti straipsnių rinkinyje „Archivs” (Melburnas, 
1960–1993), redaguotame E. Dunsdorfo, bei 
regioninėse enciklopedijose, išleistose Švedijo-
je ir JAV (Latvju Enciklopēdija, 1950–1955 ir 
1983–2006 m. laidos).

Latvių leidybinė veikla emigracijoje liudija 
didelį Latvijos išeivių dvasinį ir socialinį akty-
vumą.


